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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование и развитие навыков и умений владения вторым иностранным языком, формирование

общекультурных и профессиональных компетенций применительно ко всем видам коммуникативной

деятельности.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.В.ОД

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОК-3: владением навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность

социальных и профессиональных контактов

Знать:

особенности своей и иноязычной культуры;

основные конвенции речевого общения в иноязычном социуме;

национальные традиции, ритуалы и обычаи.

Уметь:

соотносить родную и иноязычную культуры;

использовать разнообразные стратегии для установления и поддержания контакта с представителями иноязычной

культуры;

строить высказывания на иностранном языке в соответствии с ситуацией общения в контексте диалога культур.

Владеть:

навыками, позволяющими осуществлять вербальное и невербальное общение с носителями языка в соответствии с их

национально-культурными особенностями;

навыками понимания и порождения иноязычных высказываний в соответствии с ситуацией общения в контексте диалога

культур;

навыками межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.

ОПК-2: способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимает их значение для будущей

профессиональной деятельности

Знать:

особенности исторического развития и современное состояние изучаемого языка;

взаимоотношения и взаимосвязи лингвистических дисциплин: истории германских языков, лексикологии, стилистики,

первого иностранного языка;

место курса в системе подготовки бакалавра по направлению подготовки «Теория и практика межкультурной

коммуникации», его связи со смежными дисциплинами.

Уметь:

сопоставлять научные данные, изложенные в разных лингвистических дисциплинах;

структурировать и интегрировать знания из различных областей лингвистики и обладать способностью их творческого

использования и развития в ходе решения профессиональных задач;

видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимание их значения для будущей профессиональной

деятельности.

Владеть:

способами интерпретации данных смежных наук в решении лингвистических задач;

навыками и приемами лингвистического анализа;

способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимание их значения для будущей

профессиональной деятельности.

ОПК-5: владением основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания

применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия

взаимодействия)

Знать:

основные способы и приемы реализации коммуникативных целей высказывания;

основные понятия и терминологию теории межкультурной коммуникации.

Уметь:

применять основные дискурсивные способы реализации коммуникативных целей высказывания сообразно особенностям

текущего коммуникативного контекста;
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выявлять прагматические цели высказывания с учетом особенностей коммуникативного контекста;

оперировать основными понятиями и терминологией теории межкультурной коммуникации.

Владеть:

основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания;

методикой интерпретации различных видов коммуникативного поведения, использования полученных знаний в изучении

иностранного языка;

всеми видами речевой деятельности для решения профессиональных задач.


